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Жорж СИМЕНОН

СТОЯНКА В БУЭНАВЕНТУРЕ

ПОВЕСТЬ

ГЛАВА I

— Пассажиры, — имел обыкновение говорить один старый помощник капитана, — это существа, которые, едва проснувшись, уже интересуются меню, все остальное время задают множество вопросов, касающихся совершенно не понятных нам предметов, а в день маскарада готовы разгромить судно и насильно раздеть матросов, чтобы смастерить себе бутафорские костюмы!

И тут же добавлял:

— Но главное — пуще чумы остерегайтесь давать им какие-либо обещания, если не уверены, что сможете их выполнить!

Пассажиры “Висконсина” ничем не отличались от прочих. Еще при отплытии из Сан-Франциско им сообщили, что они прибудут в Панаму к девяти часам утра, там простоят на рейде самое бeq \o (о;´)льшее два–три часа, а затем проследуют в Панамский канал, где им будет подан обед прямо на палубу, чтобы они не пропустили картину гигантских шлюзов среди тропических лесов.

И вот, несмотря на то, что якорь еще с самого утра был брошен в Панамском порту, в четыре часа дня судно еще неподвижно стояло в душном порту. Пассажиры по очереди просили, чтобы их катером доставили на берег, однако в ответ они получали одно и то же единственное объяснение:

— Невозможно! Остановка здесь не предусмотрена, поэтому на берегу могут возникнуть сложности с полицией и таможней…

— В таком случае, чего же мы ждем?

— “Гоби”!

— А что такое “Гоби”?

И вот уже в сотый раз за это утро помощник капитана, потевший под пробковым шлемом, повторял одно и то же: “Френч Лайн”.

Дело было в следующем. Французская судоходная линия, не имея прямых регулярных рейсов вдоль западного побережья Южной Америки, использует для этих целей небольшое, водоизмещением в тысячу тонн, каботажное судно, совершающее челночные рейсы с заходом в Боливию, Эквадор, Перу и Чили, то есть собирает в этих странах груз, который и доставляет на проходящие транзитом через Панамский канал суда.

— “Гоби” прибудет с минуты на минуту! — заверяли пассажиров, что не мешало последним проклинать это пресловутое “Гоби”, из-за которого им предстоит пересечь Панамский канал среди ночи, когда и рассмотреть-то его толком практически невозможно.

Пассажиры на палубе играли в бридж и теннис. А индейцы пытались сделать свой маленький бизнес, продавая шали, духи и более или менее экзотические безделушки. Тридцать негров, стоя на полубаке, ожидали пароходик, чтобы приступить к принятию груза.

Спустя какое-то время на борт поднялись три человека, три француза и принялись, ни с кем не разговаривая, флегматично расхаживать по палубе. Никто так и не понял — может, это новые пассажиры.

Одеты все они были одинаково — костюмы из белого полотна и панамы. Они знали по именам торговцев-индейцев, которые, как и панамские полицейские, находящиеся при исполнении обязанностей, выказывали им большое уважение.

— Ты видишь этих парней? — шепнул своей жене один из пассажиров, добрый малый, работавший бухгалтером во французской фирме в Сан-Франциско. — Так вот! Держу пари, что они занимаются торговлей белым токваром!

Самый высокий из троих, красивый, с ироничной улыбкой парень по имени Фрэд, услышав это, обернулся и посмотрел бухгалтеру прямо в глаза так, что бедняга до смерти перепугался. Но нет, на этот раз все сошло! Фрэд со своими двумя спутниками удалялся, их изуродованные носы и приспущенные веки молча свидетельствовали о боксерском прошлом.

Наконец, подошел “Гоби”. По сравнению с “Висконсином” это было крохотное суденышко. Пассажиры разозлились еще больше из-за этого, что им пришлось ожидать такую мелюзгу.

— Через два часа мы снимаемся с якоря, — поклялся бортовой администратор.

Все делалось очень быстро. Не успел пароход пришвартоваться к судну, как негры тут же завладели им, открыли трюмы, включили моторы и настроили лебедки.

Но вот самая значительная сцена прошла все же незамеченной: какие-то мужчина и женщина, находившиеся на борту “Гоби”, подошли к трапу, приставленному к борту “Висконсина”, чтобы можно было взобраться на судно. В этот момент Фрэд со своими товарищами спускался по трапу и преградил путь парочке. Те попробовали было протестовать, но, приняв к сведению спокойные приказы троицы, возвратились к одной из кают “Гоби”.

— Прошу вас, — все повторял Фрэд мягким, однако не допускающим никаких возражений тоном.

— Но мы должны пересесть на судно, следующее во Францию!

— Сейчас сядете. Вполне возможно…

— Кто вы?

— Никто. Возвращайтесь в свои каюты. И не стоит нам угрожать.

— Месье, я нахожу это недопустимым… — запротестовал было мужчина.

— Заткнись! — крикнул Фрэд, подталкивая его к каюте.

Капитан “Висконсина” и его помощники все это видели. Они переглянулись, и капитан вздохнул:

— Думаю, нам в это лучше не вмешиваться!

Шесть раз в год он и его помощник пересекали Панамский канал. Они знали Фрэда. Происхождение его было загадочным. Но они знали, что он содержит бистро в негритянском квартале города, пребывает в прекрасных отношениях с сорока или пятьюдесятью крупными авантюристами, разъезжавшими по Южной Америке, и когда-то был замешан в различных делах то ли в Колумбии, то ли в Бразилии, то ли в Чили, то ли в Эквадоре, а скорее всего, и там, и там…

— Вы знаете, кто эта женщина, капитан? Она ведь чертовски красива!

— Сейчас капитан Мопс скажет нам, кто она такая…

Капитан Мопс однако пока еще не мог подняться на борт “Висконсина”. Это был высокого роста и крепкого телосложения мужчина, похожий на деревенский шкаф, любитель грозно потаращить глаза, поразмахивать своими огромными ручищами. Но сейчас, заметив Фрэда с его людьми, он нахмурил седые брови и машинально отступил к каюте.

— Заходите, месье. Как дела, Фрэд?

— Очень плохи, Мопс. Я хочу сказать, что ваши дела очень плохи.

— Мои?.. Выпьете виски?

Он уже наполнял стаканы и позвонил китайчонку, чтобы тот принес охлажденной воды.

— Закройте дверь, Мопс. С тех пор, как вы ходите на судах в наших краях… Да, кстати, сколько лет вы уже плаваете?

— Девять на борту “Гоби” и десять на той старой скорлупе, которая ему предшествовала…

— Значит, нам не нужно долго объясняться. Мы хорошо знаем друг друга.

Оба мужчины с боксерскими лицами, стоящие неподалеку, походили на сердитых догов, ожидавших лишь знака своего хозяина.

— О боже, Фрэд, — вздохнул Мопс, — я знаю, люди говорят о вас много худого, но мне никогда не приходилось жаловаться на вас. Что же касается того, что вы замешаны в кое-каких делишках, то это меня совершенно не касается.

— Я отвечу вам, Мопс, что вы симпатичный пьянчужка и что если вы время от времени занимаетесь некоторыми операциями, не имеющими никакого отношения к вашей кампании, то это не мое дело. Берите сигару.

И он протянул восхитительные гаванские сигары в серебряном футляре с золотым кольцом.

— Что вы сделали с Бакулой? — вопрос прозвучал совершенно неожиданно.

Мопс поднял глаза, все еще подернутые легким туманом алкогольного опьянения, и подтянул брюки, которые постоянно сползали с его круглого живота.

— С Бакулой? — переспросил он.

— Только не нужно говорить, что вы его не знаете… Откуда вы сейчас идете?

— Первоначально из Лимы, где мы ожидали не прибывший вовремя груз. Затем мы зашли в Гуаякиль, представитель компании попросил меня взять в качестве пассажиров — вы ведь знаете, что у нас есть две пассажирские каюты, — доктора Мортона и его жену…

— Видел! Я запер их в каютах. Кто они?

— Я не знаю. Это какой-то врач, который, я полагаю, совершал с профессиональными целями поездку по Южной Америке и во что бы то ни стало хотел пересесть на “Висконсин”, чтобы достичь берегов Франции.

— А почему же он не полетел самолетом?

— Наверное, он или его жена не любят самолеты…

— Что он за человек?

— Не болтливый. Он хорошо пьет и играет в бридж.

— Он давно женат?

— Насколько я понял, он повстречался со своей женой, норвежкой по национальности, во время своего путешествия по Южной Америке. Да что такое, в конце концов! Мне уже пора нести документы на борт “Висконсина”…

— Сейчас пойдем, Мопс. Так значит, в Гуаякиле вы взяли на борт чету Мортонов… Что было потом?

— Потом мы зашли в колумбийский порт Буэнавентура. Там нас должен был ожидать груз какао, однако из-за дождей он еще не прибыл, и нам пришлось ждать. Вы же знаете Буэнавентуру — там льют такие дожди, что кажется, будто воздух, небо и море — это все одно жидкое вещество… Мы стояли там десять дней!

— А Бакула?

— Он и вправду был там, не раз поднимался на борт. Он пригласил нас в гостиницу вместе с Мортоном и Женья.

— Кто такой Женья?

— Один полусумасшедший молодой инженер, возвращающийся с золотых приисков, где он так и не сумел нажить себе состояние.

— А где он сейчас?

— Лежит в своей каюте с лихорадкой.

Фрэд сделал знак одному из своих спутников, и тот, поняв его, вышел, не говоря ни слова.

— Когда в последний раз вы видели Бакулу?

— Накануне нашего отхода. Он рассчитывал прибыть сюда раньше нас, так как на следующий день должен был лететь самолетом.

— Прочтите это, Мопс. Это послание прибыло вчера и именно тем самолетом, которым собирался лететь Бакула.

С этими словами он протянул письмо, написанное на плохой бумаге детским почерком с ошибками почти в каждом слове. Капитан Мопс прочел сперва подпись: Уилл.
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ГЛАВА II
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— Сигарету… — прошептала она.

Он закурил и подал ей сигарету, а она продолжала улыбаться. Садясь на кровать, Фрэд спросил, неожиданно становясь серьезным:

— Так что?

— Что?

— Рассказывай.

Чувствовалось, что эти слова для них имели более глубокий смысл, нежели обычно. Они будто признались в своей принадлежности к одной франкмасонской ложе и могли свободно говорить между собой,

— С самого начала? — спросила она, готовая приступить к рассказу и даже не помышляя прикрыть обнаженное тело.

И, пока она говорила, Фрэд машинально поглаживал ее по колену, гладкому, как слоновая кость.

— Я норвежка. Зовут меня Эдна Сторм. Не стану говорить, что я из хорошей семьи, поскольку это не совсем так. Я успела пожить и в Гамбурге, и в Париже, и в Берлине..,

— И чем же ты там занималась?

— Сначала я работала манекенщицей, затем танцовщицей… Из Европы я уехала с одним молодым человеком, весьма милым, который по приезде домой собирался жениться на мне. Он был из настоящей хорошей семьи! Настолько хорошей, что его родители и слышать обо мне не хотели и договорились с полицией, чтобы те вышвырнули меня вон. Так я попала в Лиму, танцевала в одном кабаре. Затем у меня отобрали разрешение на пребывание в стране под тем предлогом, что там слишком много иностранок. Я поехала в Гуаякиль, так и повстречалась с Мортоном, Это еще один тип, который желает по приезде в Европу жениться на мне. Во всяком случае, он оплачивает мое путешествие, а это уже кое-что…

Она знала, что он взвешивает каждое ее слово и достаточно хорошо разбирается в подобных делах, чтобы немедленно заметить любую оплошность.

— Довольны? — спросила она. — Бы не могли бы подвинуть вентилятор?

Из-за холодного воздуха по ее телу пошли мурашки.

— Сколько времени ты пробыла в Буэнавентуре?

— Столько же, сколько и “Гоби”. Там было не очень-то весело!

Буэнавентура — один из самых унылых портов южно-американского побережья Тихого океана. Вокруг раскинулась низинная бесцветная местность, над которой нависает всегда хмурое серое небо, а горячая удушливая влажность, кажется, давит землю. Приходится трижды в день кряду менять холщовый костюм, но и наступление ночи не приносит никакой прохлады и облегчения.

Недалеко от порта и вокзала возвышается гостиница — огромный бетонный куб с холлом, баром и номерами, одиноко торчащий среди пустырей. Сам город с его деревянными домами, узкими улочками и весьма пестрым населением, состоящим из белых и метисов, расположен вдали,

— И ты сразу же познакомилась с Бакулой?

В знак подтверждения она опустила ресницы.
— И ты переспала с ним в первый же день знакомства?

— Нет, во второй, — быстро поправила она.

Фрэд всегда предостерегал Бакулу относительно женского пола. Если в делах Бакула был непобедим и практически в любых ситуациях сохранял абсолютное, почти нечеловеческое хладнокровие, то стоило ему увидеть женщину, как он тут же терял голову.

Быть может, это был скорее вопрос самолюбия, нежели физическая необходимость? Будучи уродливым и плохо сложенным, тот стремился обладать женщиной, употребляя для этого всю свою дикую волю.

— А он тебе говорил, для чего приехал в Буэнавентуру?

— Он только дал мне понять, что занимался весьма крупным делом и что оно уже почти закопчено.

— Ну, а Мортон что, так ничего и не усек?

— Он ничего не понимал. Он такой наивный… Мортон думал, что Бакула приглашает нас лишь потому, что ему правится наше общество…

— Ну, а что ты скажешь о Женья?

— Мы познакомились с ним уже в самом конце, когда капитан Мопс представил нас. Мы все должны были прибыть сюда на судне, кроме Бакулы, который собирался лететь самолетом. К несчастью, погрузка на “Гоби” задерживалась, и отплытие судна пришлось перенести на следующий день. Женья все время проводил вместе с капитаном Мопсом, глуша виски или играя в денежные автоматы.

— А он тоже вступил в связь с Бакулой?

— В общем-то да… Ведь в конечном итоге мы все встречались в баре. Пили… А Вакула за всех расплачивался… У него просто страсть — поить всех за свой счет.

Она могла это ему и не рассказывать, он и сам прекрасно знал, какая атмосфера царит в этих маленьких портах Южной Америки, где вам приходится часами, а иногда и днями торчать в какой-нибудь мрачной гостинице в ожидании судна и где нечем заняться, кроме как пить, облокотясь о стойку бара,

— А сколько раз Бакула поднимался на борт “Гоби”?

— Довольно часто. Мне просто не приходило в голову считать это. Ему тоже было скучно. Насколько я поняла, дело было решенным, но он все еще ждал чего-то — быть может, заключения контракта… я не знаю.

Зато Фрэд знал: Бакула ожидал не заключения контракта, а получения пакета с тридцатью или сорока тысячами долларов!

И в результате Бакула так и не прибыл в Панаму на самолете, но и в Буэнавентуре его уже тоже не было!

Уилл же утверждал, что Бакула, живой или мертвый, находится на борту “Гоби”.

Встав, Фрэд раскурил еще одну сигару и, взяв свою соломенную шляпу, в последний раз взглянул на нагую женщину. Затем пожал плечами:

— Хватит, — буркнул он сквозь зубы. — Мортону я, разумеется, ничего не скажу и не буду обращаться к тебе на “ты”… Пусть каждый занимается своим бизнесом…

На мостике он увидел одного из своих людей — Татав стоял на страже. У Татава были короткие ноги, а один глаз из-за пересекающего щеку шрама закрыт.

— Ну что, ничего не нашли? — спросил Фрэд.

— Пока еще ничего. Но Анри продолжает поиски.

В этот момент появился Мортон, он был вне себя.

— Что вы сделали с моей женой? — спросил он агрессивно, готовый наброситься на Фрэда.

— Я не причинил ей зла, дружище! Но коль уж вы здесь, ответьте мне на несколько вопросов.

— Я не стану отвечать ни на какие ваши вопросы. Я хочу сойти на берег. Обратиться с жалобой к моему консулу и все рассказать полиции.

На это Фрэд презрительно ответил:

— Готов поспорить, что когда в детстве тебе давали по носу, ты тотчас бежал жаловаться своей мамочке.

И тут в разговор вступил появившийся на мостике Женья.
— Ничего, я еще добьюсь того, чтобы их всех упекли в тюрьму, — проворчал он. Глаза его горели, а руки дрожали, как у алкоголика. Однако, если даже он и выпил, то пьяным не был, В таком состоянии он пребывал из-за лихорадки, придавшей его взгляду неприятную резкость, а зрачкам — болезненный блеск.

— Это вы и вам подобные, все эти Бакулы и прочие отравляют Южную Америку, где в конце концов останутся одни негодяи! Порядочных людей, таких, как я и приезжающих сюда честно работать, всячески стараетесь отвратить от работы, а если это не удается, то вы их просто убиваете… Посмейте только сказать, что это не так!

Ничто не в силах было остановить его. Женья понесло, Фрэд пристально и внимательно разглядывал его,

— Когда я подписывал в Париже контракт, то меня заверили, что это одна из богатейших жил в Колумбии и что расположена она в довольно удобном месте. А потом оказалось, что до этого места нужно еще целую неделю плыть на пироге и искать его среди болот. Старая деревянная лачуга… Недостаточное количество инструментов… И сотня метисов, которым уже полгода не платили… И вот они продержали меня там два года, посылая лишь одни обещания, ни денег, ни инструментов я так и не увидел! А когда я пригрозил написать в газеты, что эта жила практически не существует, то они подослали ко мне человека, который должен был мена убить. Человека, который очень был похож на вас! Да, в чем в чем, а в убийцах здесь недостатка нет! Я ненавижу их и вас всех тоже ненавижу… Лишь один я отказался пить вместе с вашим Бакулой, и я был бы рад, если бы он сдох.

Взгляд Фрэда становился все более тяжелым. Да, это стало его профессией — составлять суждение о людях, ведь вокруг него настоящие человеческие джунгли! Что же он может сказать о них?

Рассказ женщины выглядел вполне правдоподобно, кроме того, в разговоре с ним она казалась вполне искренней.

Что касается Мортона, то если он и разыгрывает комедию, то в таланте ему не откажешь. Хотя… все-таки больше всего он походил на тех путешествующих иностранцев, которые, где бы они не оказались, непременно бегут к своему консулу. Да и лихорадка Женья была настоящей, К тому же он и не пытался скрыть свою ненависть.

Оставался Мопс, толстый пьянчужка, которого Фрэд знал уже не первый год. Если он занимается махинациями, то делает это осторожно и по-мелкому.

И все же, один из этих людей…

Фрэд с озабоченным видом зашел в каюту Мопса, пребывавшего уже в той стадии опьянения, когда жесты становятся расплывчатым, а язык заплетается.

— Ну что, вы уже закончили? — спросил он, держа стакан трясущейся, как и у Женья, рукой. — Можно сойти на берег?

— Послушайте, Мопс… Вы же меня знаете… Вы знаете, что у меня нет привычки пускать пыль в глаза. Так вот, внимательно слушайте: мне необходимо знать, что случилось с Бакулой и с бумагами, которые были при нем. В полицию я обращусь лишь тогда, когда у меня не будет другого выхода. Вы знаете, что я в довольно хороших отношениях с панамской полицией и что она будет действовать в направлении, нужном мне. Посмотрите мне в глаза… Вы пьяны, но это не имеет значения. Итак, что вам известно?

— Мне ничего не известно!

— Вы кутили вместе с Бакулой?

— С ним все кутили. Он чего-то там ожидал и скучал…

— А мог ли он подняться на борт без вашего ведома?

— Конечно же, мог!

— И так, чтобы ваши люди его не заметили?

— У меня ведь не пассажирское судно, у нас нет ночных дежурств.

— А какие отношения были между Бакулой и Эдной?

— Вы же сами понимаете какие!

— И это было заметно?

— Еще бы, черт возьми!

— А Мортон мог это заметить?

— Нет! Не думаю… Подобные люди никогда не замечают таких неприятностей…

— Скажите-ка, Мопс, вам тоже довелось изведать прелести Эдны?

— Э-э-э! Когда представился случай… Но это было не в Буэнавентуре… Это было уже в море. Она хотела узнать, каким образом судно маневрирует и стояла со мной на мостике одна. Знаете, как это бывает.., Я не так уж и падок на женщин, но время от времени…

— А она не говорила вам о Бакуле?

— Это был не совсем подходящий момент…

Немного погодя Фрэд, выказав свое оскорбление более, чем он хотел, говорил Эдне Сторм:

— Я вас поздравляю! Оказывается, вам не хватало для полной коллекции меня! Ведь в ней уже все судно…

— Кроме Женья, — ответила она, нисколько не смутившись.

— И то лишь потому, что он этого не просил!

В полночь, когда над городом светился нимб фиолетовых и красных неоновых реклам. Фрэд сидел на релингах на корме судна в компании двух своих приспешников.

— Ты думаешь, если бы он был на борту, то они не выбросили его в море на подступах к Панаме? — пробормотал Татав, которому это дело было не по душе.

— Но есть еще кое-что, что они не выбросили в море,

— Речь, конечно, идет о долларах. Вот только найти маленькую пачку денег на борту такого судна…

— Главное выяснить, кто их прячет. А когда мы это узнаем, то я быстро заставлю его заговорить, будь покоен!

И Фрэд вновь принялся размышлять о каждом подозреваемом, то веря в его возможную вину, то, напротив, полагая, что такой человек на это не способен. Взять хотя бы Эдну… Она особенно беспокоила его, и не только потому, что он сделал ее своей любовницей, а потому, что была слишком естественна, слишком уверенно чувствовала себя в своей роли…
— Не хватало только, чтобы меня одурачила женщина! — проворчал он сквозь зубы.

— Ты думаешь, это она?

Ну а Мортон, действительно ли он так наивен? Может быть, он теперь посмеивается за спиной Фрэда над его доверчивостью?

Впрочем, Женья тоже вполне мог…

— Скажи-ка, Фрэд, ты еще долго намерен держать под арестом судно, а заодно и нас? Мне, например, нужно сходить в город…

— Ты пойдешь в город тогда, когда я тебе это позволю.

— И что же, мы всю ночь проточим тут, на борту?

— Мы проторчим здесь столько, сколько будет нужно…

Затем, оборачиваясь к бесшумно приблизившемуся в сумерках китайчонку, добавил:

— А тебе чего?

— Капитан сказал, что ему необходимо поговорить с вами.

Нахмурив брови, как человек, который повсюду опасается подвоха. Фрэд последовал за китайчонком в каюту Мопса, Последний с мрачным видом сидел на кровати. Взгляд его был того мутно-зеленого цвета, когда человек совершенно пьян.

— Я вот зачем вас позвал… — произнес он, еле ворочая языком, так что с трудом можно было различить слоги. — Пусть китайчонок выйдет. У меня болит голова… Так вот! Это потому, что я много размышлял. Я тут кое-что вспомнил,. Быть может, это ничего и не значит, но вы, Фрэд, должны это сразу понять. Вы же превосходный тип! Я всем говорю это от Вальпараисо до Панамы: второго такого как Фрэд, не найти…

— Так что же ты надумал?

— Как это мило с вашей стороны вновь обращаться ко мне на “ты”, как в первый раз, когда мы пили вместе.

Вздохнув, Фрэд подумал: “Скажет ли когда-нибудь этот пьянчужка, что он вспомнил?”
— Быть может, моя мысль и не очень удачна, но все же это мысль! Только не надо ему об этом говорить. Однажды, когда мы болтали в моей каюте, малышка показала мне одну фотографию… Не очень большого формата… Совсем маленькую фотографию, одного весьма порядочного типа, ей-богу, и вот ока просто так призналась мне, что…

Он запнулся и потянулся к стакану, икнул и замолчал на минуту, пытаясь вспомнить, о чем говорил.

— Она призналась мне в том, что… так в чем же эта шлюха призналась мне?.. Б том, можешь мне поверить, Фрэд, что она — настоящая шлюха.

— А что за тип был на фотографии?

— Ах, да, красивый малый.., Я бы узнал его вот как тебя сейчас узнаю. Так вот, она сказала мне, что изменила в Буэнавентуре свое решение и что она, вероятно, поедет с Мортоном в Европу. Она собиралась ехать куда-то с тем типом, который был изображен на фотографии, И этот тип ждет ее в Панаме…

— А где они должны встретиться?

— В “Континентале”… Кажется, он ждет ее там каждый вечер…

Сказав это, Мопс во всю свою длину растянулся на кровати, утомленный столь длительным напряжением. Еще несколько секунд — и он погрузился в сон, из которого его будет очень трудно вынуть.

Не колеблясь ни секунды, Фрэд открыл дверь туалета, набрал там кувшин воды и выплеснул ее в лицо капитану. Тот подскочил от неожиданности:

— Фрэд!.. Ну что ты делаешь. Фрэд? Ты же видишь, что мне плохо…:

— Давай! Вставай!..

Эта смехотворная сцена длилась добрых пять минут: толстяк отказывался одеваться, плакал, косился на кровать, на которой ему так хотелось наконец заснуть, а Фрэд тормошил его, словно ребенка, надевая ему на голову фуражку и подталкивая к двери.

Поскольку “Гоби” по-прежнему стоял на якоре посреди порта, то для того, чтобы сойти на берег, нужно было воспользоваться шлюпкой, прикрепленной к выходу на наружный трап. Фрэд тихо переговорил со своими двумя спутниками, и один из них, как бы успокаивая его, показал ему выступающий под одеждой револьвер.

— В путь!

— Послушай, Фрэд, — повторил все еще не протрезвевший Мопс. — Клянусь тебе, что я плохо себя чувствую! И вообще, я не хочу вмешиваться в это дело. Иди туда без меня.

— Очень умно! Л как же я его узнаю?

Маленькая моторная лодка вскоре пристала к берегу, и Фрэд, спрыгнув с носа, по-приятельски поздоровался со стоящим на посту полицейским, по-прежнему толкая Мопса перед собой. Затем он подсадил его в машину, водителя которой хорошо знал.

— В “Континенталь”, Педро!

— Хорошо, сеньор Фрэд!

Когда они подъехали к гостинице. Мопс уже спал, положив голову на плечо своему спутнику, и тому пришлось вновь его встряхнуть. Танцевальный зал оказался переполненным, поскольку в порту пришвартовались одновременно два больших судна — шведское и американское. Все пассажиры собрались здесь. Кто-то танцевал в фиолетовом свете, другие сидели в мало освещенных ложах и в компании женщин легкого поведения.

— Я хочу выпить! — завыл Мопс, усаживаясь за столик.

— Воды попьешь. Гарсон! Минеральной воды для капитана и кружку пива для меня.

Он поднял руку, приветствуя всех присутствующих, поскольку он хорошо знал здешних женщин, ребят, управляющего и музыкантов. Но, оглядывая зал, он уже, сам того не замечая, искал среди присутствующих че​ловека, соответствующего описаниям Мопса.

— Ну что, Мопс, этот тип здесь есть?

— Я смотрю… Здесь такая толпа, что найти его не просто. Я обойду зал…

— Сиди здесь! — приказал Фрэд, который все же испытывал некоторое недоверие к россказням капитана.

И они принялись вместе рассматривать присутствующих. Мопс время от времени отрицательно качал головой, иногда задумывался в нерешительности, а Фрэд все время тормошил его, не давая ему уснуть, и следил за тем, чтобы не взял стакан соседа.

— А ты уверен, что это не тот? Каков он из себя?

Час спустя Фрэд уже был близок к отчаянию и даже подумывал, не было ли все это сказкой, какие любят рассказывать пьяницы, как вдруг капитан вскочил с места и указал на входящего в зал мужчину.

— Это он! Я уверен, что это тот тип с фотографии…

Фрэд нахмурился. Ему не был знаком этот человек. Между тем вошедший сел в глубине зала и ожидал заказ, не обращая никакого внимания на то, что происходит вокруг.

В мирке, в котором он крутился, Фрэд знал всех. Неизвестных воспринимал почти как личное оскорбление: как это кто-то может существовать, а Фрэд не знает о нем всю подноготную…

Мужчина был молод, даже слишком молод, ему едва можно было дать двадцать пять лет, и трудно было с уверенностью сказать, принадлежал ли он к “кругу”.

— Новичок, — предположил Фрэд. — Начинающий…

— Теперь я уже наконец могу выпить виски? — спросил Мопс, подзывая гарсона.

— Минуточку! Выпьем за его столиком… Пошли к нему… Скажешь, что я друг и что Эдна находится на борту и ждет нас там.

— Так мы что, поведем его на борт “Гоби”?

— А как же! — грубо ответил Фрэд.

— А что если будут какие-нибудь неприятности? Ведь судно принадлежит не мне, а компании.

— Делай, что тебе говорят!

— Послушай, Фрэд!

— Я ничего не намерен слушать… Делай, что тебе говорят…

Они подошли и сели за столик незнакомца. Тот вздрогнул и с любопытством досмотрел на них, когда они представились.

— Двойное виски, — тут же заказал Мопс.

Он проглотил свою порцию и добавил тихо:

— Я пришел по поручению Эдны… Она на борту моего судка.

Острый взгляд Фрэда, казалось, желал проникнуть с глубину души незнакомца, нахмурившегося при упоминании имени Эдны.

— Она просит, чтобы вы пришли за ней, потому что у нее для вас кое-что имеется…

Незнакомец овладел собой. С хорошо рассчитанной медлительностью, какая сделала бы честь самому Фрэду, он раскурил сигарету, выпустил струю голубого дыма и, указав подбородком на Фрэда, поинтересовался:

— А этот месье тоже с вами?

— Это мой друг… И друг Эдны тоже…

— Вот как!

Но по-прежнему нельзя было понять, ни о чем думает, ни что он решил.

— Судно стоит у причала?

— Нет! На рейде…

— Таким образом, очутившись на борту, я окажусь в ваших руках и руках этого месье?

Говорил он все это рассудительно, спокойным голосом, ни одна точка его лица не дрогнула. Один из пальцев красивой руки, державшей сигарету, украшал перстень с печатью.

— А как вы мне докажете, что Эдна на борту?

— Я даю вам свое слово! — сказал впервые вступивший в разговор Фрэд.

— Ну, тогда это меняет дело!

Что это? Ирония? Наивность? Подозвав гарсона, он расплатился по счету и попросил сигареты очень дорогой марки, делая все это по-прежнему неторопливо и как бы размышляя.

— Ну что же, господа, раз Эдна просит меня об этом… А как, кстати, поживает это милое дитя?

— Прекрасно…

— Думаю, у нее уже было время дать всему судну испытать прелесть ее чар?

И Фрэд отвернулся, чтобы скрыть улыбку.

ГЛАВА III

Эта часть порта выглядела довольно внушительно. Здесь было пустынно, сюда не долетали никакие звуки. Лишь вдалеке виднелись освещенные палубы и иллюминаторы зашедших в порт суден.

Напротив, на борту “Гоби”, если не считать отдельных огней, царила кромешная тьма.

Незнакомец, сидя на корме лодки, по-прежнему курил, глядя вперед. Теперь волноваться начал Фрэд.
Да, он несомненно был на верном пути, он был хозяином положения! Тем не менее дело принимало оборот, который ему был не совсем по душе.

Однако, поднимаясь по лестнице за незнакомцем и увидев обоих своих людей на местах, он несколько успокоился.

— Ничего нового! — сказал Татав на вопрошающий взгляд своего шефа. — Думаю, они спят…

— Я пойду предупрежу Эдну, — поспешил сказать Мопс, — подождите меня в кают-компании.

— Минуточку! Я сам пойду ее предупрежу. Отведите сеньора в кают-компанию, а мы к вам сейчас подойдем.

Фрэд, не постучавшись, вошел в каюту Эдны, она не была заперта. Эдна спала в темноте или же делала вид, что спит.

— Прошу прощения за беспокойство, — сказал он, включая свет. — К тебе пришли… Вот, возьми! Надень этот пеньюар. Голышом ходить вовсе ни к чему.

— Ко мне пришли?

— Да, пришли! А что, тебя это удивляет?

Он строго, с явным недоверием смотрел на нее.

— Поторопись! У меня полно и других забот, кроме заглядывания в твои такие удивленные глаза…

— Кто бы это мог быть? Ведь я никого не знаю в Панаме?

— Сейчас мы это узнаем. Пошли!

В коридоре, идя за ней, он на минуту остановился, чтобы шепнуть Татаву:

— Воспользуйся ее отсутствием и еще раз основательно обыщи каюту,.

Сцена в кают-компании была озадачивающей. Мопс, уже успевший принести туда виски и стаканы, чокался с незнакомцем. Увидев молодую женщину, тот поднялся с прикрепленного к полу кресла и, поклонившись, протянул своим спокойным голосом; начинающим раздражать Фрэда:

— Здравствуй, Эдна… Мне сказали, что вы хотите меня видеть!..

В этот момент можно было поклясться, что женщина не знала этого человека и вовсе не понимала, что он здесь делает. Она инстинктивно поискала глаза Фрэда, как бы для того, чтобы спросить у него, что все это значит.

— Эти господа привели меня на борт, дав мне при этом слово, что здесь я буду в полной безопасности…

Она улыбнулась той неопределенной улыбкой, к которой обычно прибегают, чтобы выпутаться из затруднительного положения.

— Присаживайтесь, — сказал Мопс, — Вы выпьете с нами чего-нибудь?

Фрэд тем временем, подойдя к двери, позвал своего второго телохранителя и приказал ему:

— Стой здесь… И не сходи с места, что бы ты ни услышал!..

Быстро проверив, заряжен ли его револьвер, он вернулся в кают-компанию, закрыл дверь на ключ и демонстративно опустил его в карман своих брюк.

— Вот так-то, — сообщил он, оглядывая всех по очереди.

— Зачем вы это сделали? — удивилась Эдна.

— Затем, чтобы нам никто не смог помешать спокойно побеседовать. Ведь нам необходимо побеседовать, не правда ли, молодой человек?.. Так значит, это вам наша очаровательная подруга должна была передать пакет?

Никто не шелохнулся. И вопреки тому, что можно было бы ожидать, выражение, мелькнувшее на лице незнакомца, Фрэд был в этом уверен, более всего походило на иронию.

— Сейчас, Эдна, вы окажете мне любезность: пойдете и возьмете этот сверток там, где вы его спрятали, а точнее — мы пойдем туда вместе…

— Я не знаю, о чем вы говорите…

— О тридцати или сорока тысячах долларов, которые находились при Бакуле, когда его убили. Признаюсь, что вы отлично играли свою роль! Вам удалось сделать правдоподобным ваш рассказ и загрести этого дурака Мортона. Так что вы вполне походили на женщину легкого поведения, которая, наконец, сорвала свой достаточно созревший плод. Я даже спрашиваю себя, не стал ли бы я в конце концов подозревать Мопса или этого полусумасшедшего Женья скорее, чем вас…

— Дайте мне сигарету, — пробормотала она, обращаясь к незнакомцу.

Медленно раскурив ее и выпустив дым к потолку, она, наконец, вздохнула:

— Я по-прежнему ничего не понимаю. Который час, капитан?

— Десять минут третьего…

— Я не понимаю, зачем меня разбудили… Мне снилось, что судно пришло на Таити, не знаю, почему именно туда, вероятно, потому, что те, кто рассказывает об этих местах, утверждают, что это лучший уголок на свете.

“Что за комедию она ломает? — думал Фред. — Что за комедию ломает ее дружок? Почему они так спокойны, почему у них такой вид, будто они издеваются надо мной?..”

— Довольно шутить! — громко произнес он. — Ни к чему строить из себя хитрецов… Где пакет, Эдна?

— Какой пакет?

Достав из кармана револьвер, он принялся небрежно поигрывать им.

— Дети мои, похоже, вы забыли, что сейчас я хозяин на борту. Экипаж спит, а двое моих людей охраняют кают-компанию. Вам придется все же заговорить. В противном случае…

Дуло его револьвера описывало в пространстве угрожающие круги.

— Прежде всего, кто вы такой? — сухо спросил Фрэд у незнакомца.

— Меня зовут Парпен, если вы Желали это узнать. В Центральной Америке и нахожусь совсем недавно, но у меня здесь есть хорошие друзья…

— Кто именно?

— Прежде всего Бакула.

— Вы друг Бакулы?

— Мы долгое время жили вместе в Калифорнии. Я был еще совсем молод, п он давал мне советы.

— И Эдну вы тоже знаете?

— Вовсе нет. Честно говоря, я вижу ее в первый, но, надеюсь, не в последний раз…

— Зачем вы назначили ей встречу в “Континентале“?

— Вы полагаете, что я назначал ей встречу?

— Вы будете отвечать на мои вопросы, черт побери?! Или вы хотите, чтобы я позвал своих людей и они помогли бы вам решиться заговорить?

— Ей-богу, это совсем неплохая мысль. Они там, должно быть, тоже хотят выпить. Чем больше нас будет, тем веселее мы проведем вечер…

Он не успел еще договорить до конца, как Фрэд, застыв на месте, начал прислушиваться. Потом резко повернулся в капитану Мопсу.

— Что происходит? Подняли якорь? Судно движется?

Удар по ноге, произведенный незнакомцем, заставил Фрэда пошатнуться, и в это короткое мгновение револьвер перекочевал из его рук в руки собеседника.

Что же касается капитана, то он неожиданно встал. Признаки опьянения исчезли.

— Ну, а теперь, Парпен, выкладывайте свои план. А мне нужно пойти к штурвалу…

Подойдя к Фрэду, которого Парпен держал на мушке, капитан засунул руку в его карман и вытащил ключ.

— Только не слишком тут шумите, — посоветовал он, выходя.

ГЛАВА IV

— Вы можете присесть, Фрэд, — любезно предложил Парпен, ни на секунду не потерявший своего невозмутимого вида. — Поскольку наша короткая беседа может получиться слишком длинной…

— Где мои люди?

— В данный момент в трюме. Полагаю, для вас будет лучше, чтобы они не присутствовали при нашей беседе. Но если вы считаете иначе…

— Нет! — в бешенстве воскликнул Фрэд,

— Ну, вот и хорошо. Вы по-прежнему хотите узнать, кто убил Бакулу?

— Нет!

— Вот тебе на! Вам уже это неинтересно? А я-то думал, что вы находитесь здесь только для того, чтобы отомстить за вашего близкого друга — Бакулу.

— Откуда вы взялись?

— Я же вам уже сказал: из Калифорнии. Там я занимался разными делами. Это прекрасная страна. В частности, я защищал там интересы Бакулы.

— Странно, что он мне никогда не говорил о вас…

— Черт возьми! Вы что же, думаете, что он рассказывал вам обо всех своих делах? Быть может, когда-то! Одно время, я думаю, он действительно полностью доверял вам. Затем он заметил, что у вас чертовски длинные зубы и что вы были бы совсем не прочь в один прекрасный день стать шефом мафии вместо того, чтобы быть одним из его “лейтенантов”.

Фрэд лишь полол плечами, прислушиваясь к работе двигателя и гудкам сирены, возвещающим о том, что они выходили из фарватера.

— И как это я не услышал, когда поднимали якорь? — озабоченно поинтересовался он.

— Вы этого не услышали, потому что он был поднят, когда мы ступили на борт. А благодаря темноте вы этого не заметили, А очутившись в этой каюте, мы позабавили вас несколько минут, пока судно не тронулось. Вы видите, что еще не доросли до того, чтобы тягаться с Бакулой!

— У меня никогда не возникало намерения тягаться с ним…
— Лично с ним — нет! Это правда! Вы слишком дрожали за свою шкуру и свою смазливую физиономию! И вместе с тем вы страстно желали получить эти сорок тысяч долларов. Ведь их именно сорок… Где они, Эдна?

— В медицинском саквояже Мортона, который ничего об этом не знает.

— Вот и прекрасно… Так принесите их сюда, чтобы наш друг Фрэд удостоверился, что мы не блефуем.

Когда она вышла, Фрэд спросил:

— Что вы намерены со мной сделать?

— Пока еще точно не знаю. Но я вот думаю, не нужно ли на всякий случаи привести сюда ваших двоих людей, чтобы в случае чего они могли подтвердить, что я вел себя, как подобает…

Когда Эдна вернулась с маленькой прорезиненной сумочкой и протянула ее Парпену, тот приказал ей:

— Пойдите, скажите капитану, чтобы он привел сюда обоих людей Фрэда…

Из лежащей на столе сумочки были вынуты пачки стодолларовых банкнот.

Мопс упорно не покидал капитанский мостик, желая оставаться в стороне от этого дела.

Анри и Татав, опутанные веревками, как сосиски, полулежали на скамье.

К ним обратился Парпен, ни разу не повысив тона.

— Ответьте-ка мне, что Фрэд говорил вам относительно этого дела?

Татав посмотрел на него исподлобья, затем, уловив взгляд Фрэда, вздохнул:

— Правду. Что Вакула убит… Что убийца несомненно находится на борту и при кем мы найдем тысячи долларов…

— А он не уточнял, кем именно Бакула был убит?

— Нет. Мы искали… Проводили расследование…

— Ну что ж. Я закончу ваше расследование. И оно будет недолгим!.. Баку- ла действительно был убит в тот день, когда он должен был лететь самолетом в Буэнавентуру. Но он не был убит на борту этого судна. Он был убит на суше, предательски, в задней комнате одного бара…

Фрэд в бешенстве закусил губу.

— Бакула был убит негром по имени Уилл, который принадлежит к надежным людям Фрэда. Негр получил инструкции провести операцию лишь в последний момент, когда будет уверен, что деньги уже у Бакулы.

— Какая интересная история, — съехидничал Фрэд. — Правда ей несколько не хватает достоверности. Ведь именно Уилл написал мне, что Бакула убит на борту этого судна и что доллары…

— Минуточку, Фрэд! Мы еще вернемся к этому. Бы знаете почерк Бакулы? Вот образец. Это письмо я получил от него тем же самолетом, что и вы письмо Уилла.

Письмо гласило:

“Мой дорогой Парпен!

Спешу черкнуть тебе пару слов. Я несомненно прибуду одновременно с этим письмом, которое тогда окажется бессмысленным. Тем не менее я его пишу, поскольку меня одолевают мрачные предчувствия. Я уже давно не доверяю Фрэду, мечтающему стать моим преемником. Не знаю почему, но с тех пор, как я здесь, я чувствую, что за мной следят, но вместе с тем не могу обнаружить противника.

Вот почему я не повезу сам эти сорок тысяч долларов. Я доверил этот пакет женщине, которая не знает, что она везет. Я приеду в Панаму, чтобы присутствовать там при приходе ее судна. Если же меня там не будет, значит, мои подозрения оказались Небезосновательными… Ты ведь понимаешь меня!

В этом случае прежде всего нужно будет увидеться с этой женщиной, которой я дал твою фотографию и которая придет к тебе на встречу в “Континенталь”, Ты тоже узнаешь ее. Это довольно хорошенькая блондинка, какие не часто встречаются в этих местах. Впрочем, она от меня без ума…”
Здесь Эдна не смогла сдержать улыбку, вызванную бахвальством бедняги Бакуды, так легко принимавшим желаемое за действительное.

“Что касается Фрэда, если дела для меня обернутся плохо, то я хочу, чтобы он получил по заслугам… В этом я полагаюсь на тебя…”

Забавнее всего выглядели теперь люди Фрэда, смотревшие на своего шефа с удивлением, смешанным с боязнью и возмущением.

— Ну, так что, Фрэд? — спросил Парпен.

— Сомневаюсь, что вы сможете доказать, что Бакулу убил я, находясь в тысячах километров от него!

— Убивают и при помощи подставного лица, Уилла, например…

— Письмо доказывает обратное…

— Оно доказывает лишь, что Уилл, совершив преступление, не обнаружил денег. Он догадался, что Бакула решил переправить их на “Гоби”. Тогда он написал вам и отправил авиапочтой письмо, прежде всего для того, чтобы сообщить, что дело сделано, затем для того, чтобы вы знали, что деньги — на борту… Поскольку он не мог прямо написать, что убил Бакулу, он довольно ловко подошел к этому вопросу…

— Мне интересно, что полиция подумает об этих канальях!

— А ничего!

— Что?

Это “что” выдало страх Фрэда. Он инстинктивно поискал глазами Эдну, словно хотел найти в ней поддержку.

— Не хотите ли вы сказать, что?..
— Вам уже пора идти ложиться спать, Эдна, — флегматично произнес Парпен, — Вам незачем бодрствовать по ночам.

Сильно побледнев, она встала н тоже посмотрела на Фрэда, как бы желая что-то сказать. Он готов был упасть перед ней на колени, особенно, когда увидел, что ее светлые глаза потускнели.

Однако, глубоко вздохнув и сделав жест, в котором читалась предопределенность, она вышла, и ее шаги еще некоторое время гулко доносились с палубы.

— Итак, Фрэд, вы проиграли. Все кончено.

— Что вы со мной сделаете?

— То же, что вы сделали с Бакулой, Только меня зовут не Фрэд, и мне не понадобятся в этом деле помощники. Ваш револьвер стреляет без промаха?

— Умоляю вас…

— Нет, Фрэд, будет! Постарайтесь оставить по себе память вашим людям, достойную мужчины…

Мопс на своем мостике все наливал и наливал себе виски, не отрываясь, глядел в морскую даль. В темном углу кто-то всхлипывал.
— Дайте мне тоже выпить…
Он подал Эдне стакан, который она осушила залпом, вздрогнула и еще раз всхлипнула.

— Это ужасно! — простонала она. — Как бы мне хотелось, чтобы это поскорее все закончилось…

Что уж говорить о Мопсе! Оба, не признаваясь в этом друг другу, ожидали выстрела, зловещего револьверного выстрела.

Но этот выстрел прозвучал как невыразительный хлопок, который они, однако, сразу услышали среди шума работающих моторов.

— Думаете, все уже кончено, капитан?

Тот ничего не ответил.

— Вы думаете, мы правильно поступили? Послушайте…

Нет, он больше ничего не желал слушать. Послышался всплеск воды, затем какая-то дверь открылась и захлопнулась.

Немного побледневший, однако все так же владеющий собою Парпен вернулся в кают-компанию и посмотрел на обоих связанных люден. Он долго неподвижно стоял, размышляя, затем неожиданно, приняв решение, подошел сперва к Татаву, затем к Анри и разрезал веревки…

— Вот так! Если бы вы были сообщниками, то вас ожидала бы та же участь. Но я уверен, что Фрэд ничего вам не сказал. Он знал, что вы не пошли бы против Бакулы.

Обоим мужчинам оставалось лишь молчать.

— Мы высадим вас на берег в Буэнавентуре… Делайте, что хотите… Можете пойти и все рассказать в полиции, если желаете.

— Вы прекрасно знаете, что мы этого не сделаем!

Пожав плечами, он закурил еще одну сигарету и поднялся на капитанский мостик, не обращая на них больше никакого внимания.

…Четыре дня спустя в Буэнавентуре в заднем помещении одного бара повесился некий негр.

Это был Уилл: в висячем положении он выглядел не очень красиво.

Некоторые утверждали, что он повесился не сам, что ему помогли это сделать.

Другие вспоминали, что вот уже несколько дней Уилл жил в страхе неизвестно из-за чего.

А в Панаме интересовались, что случилось с Фрэдом. Однако его верные спутники Анри и Татав утверждали, что ничего не знают о его судьбе. Так понемногу все я забылось.
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